The report of the Russian Federation

The multilingual issues in the cultural domain of the country
Short introduction to the multilingual diversity of the Russian Federation
The number of the Russian Federation (RF) inhabitants is about 140 million.

The number of official and minority languages is rather approximate: 130 -200.

There is no "official linguistic" list of official and minority languages. The linguists usually use tree-diagrams showing genetic affinity between languages (Indo-Europeans, Caucasians, Turkic languages, Finno-Ugrics etc.) succeeded by their subgroups division. In the linguistic encyclopedia dated 1990 it is said "about 130 languages" in USSR; according other sources there were about 200. Obviously, the difference can be explained by different treatment of minor languages dialects. The absolute majority of these languages should be presented in Russia. 

The official list for disappeared languages “Red book” can be consulted on a good English site http://www.eki.ee/books/redbook/, yet with the data of 1989, there are 97 languages.

The late census data tables are on the site http://www.perepis2002.ru/index.html?id=17. Unfortunately there is yet no information about native peoples of the Russian Federation but language diversity is well presented – about 150 languages (including 3 foreign ones that are record-holders). There is a very curious attachment "National self-determination" and also a copy of census schedule in which really you won’t find data about native language but only nationality, knowledge of Russian and other languages. So, according this data we can reconstruct only approximately a real language situation in the RF but it’s clear that there is no better and more up-to-date material
. 

According the Russian legislation the official language of the RF is the Russian language only.

Evaluation of the participation in the survey 

The authors of the survey had no possibility to ask cultural institutions and to receive their responses at first hand. So it was decided to study the WEB-sites via the Internet. The cultural institutions were grouped in 3 categories (excluding research institutions): libraries, archives, museums. 

For all these groups there are their proper portals where you can find information about more then 4 000 cultural institutions.

The library portal (www.libs.ru) gives information about 280
 libraries of federation level, 104 of them have their sites

The archive portal (www.archives.ru) gives information about 905 archives of different levels:

· 15 archives of federation level

· 350 archives of regional level

· 540 museum and library archives of federation and of municipal
 levels 

The portal “Museums of Russia” (www.museum.ru) - the main Russian museums resource centre - gives information about more then 3 000 museums and access to 600 museum sites and CDs.

Basing on the data of these three sources we can say that the findings reflect the situation in our country more or less correctly.
  
The situation of multilingual websites in the cultural domain of the country
At present the library and archive portals are monolingual. 

The library portal is a gateway to the sites of 104 libraries from which 16 are bilingual and one of these 16 is three-lingual (National library of Tatarstan http://www.kitaphane.ru/).

 So, the percent of multilingual library websites is 5, 7 % on total 280 libraries and 15% on 104 library sites.

All the archive sites are monolingual. 

As it was noted in the rapports of other countries we can also confirm that the only category really interested in presenting itself in more than one language is a museum group. Many multilingual museum web-sites are worked in progress, the web-pages on foreign languages are announced or in the stage of development. It’s quit clear why it’s so: the museums activities are often (may be always) directed to exterior international relations while libraries and archives are more aimed at our internal Russian audience.
The information about Russian museums WEB-sites has been taken 

· from the early mentioned portal “Museums of Russia” 

· due to the monitoring of the Moscow municipal cultural institutions held in July 2004

In the RF there are 94 museums (with their branches) of federation level; 64 of them have their web-sites (approximately 67% on total). Only 50% of the web-sites (exactly 32 on 64) - or 34% of the federation museums - have web-pages in two languages (Russian and English). They are pages from a simple introduction to a fully bilingual site. A very small minority of two museums (2, 1%) has pages in other languages than Russian and English.

The monitoring of the Moscow municipal cultural institutions shows that over 50% of the Moscow museums
 (19 on 31) has Internet pages or sites and only over 30% has some information in English.

General results of the revision of multilingual websites in the cultural domain:

5, 7% of libraries have bilingual websites

0% of archives have multilingual websites

Over 30% of the Russian museums have web-pages in two languages 

Over 2% of the Russian museums have web-pages in more than two languages

Most of all, as search tools are proposed links, query by form or full text. 

The vocabulary support is rather occasional and mostly in the form of an indexing terms list (3 museums – over 2%).

As to the problem of controlled vocabulary, museum thesaurus and ontology there is no Russian standard officially adopted or agreed by the Russian museum community. Museum terminology is gathered and concentrated in the most popular museum information systems and is adjusted in the process of adaptation of the system for museum needs. In Russia there are two museum information systems installed in more then 100 museums, it is CAMIS (developed by AltSoft, Saint-Petersburg, www.altsoft.spb.ru ) and “AIS Museum” (developed by the Main Computing Centre, the Ministry of Culture and Mass Communications). Each system has got its proper set of controlled vocabularies, but now they are only in Russian. The Ministry of Culture and Mass Communications project “United Museum Catalogue” has declared a standard museum thesaurus to develop but this activity has not started yet.

Still some Russian museums use their vocabularies for indexing and documenting internally:

· Classifications on materials, technique, ethnicity and topical belonging (in Russian) have been developed by the Russian State Museum of Ethnography, Saint-Petersburg;  these vocabularies are also presented as an independent resource on the web-site http://www.ethnomuseum.ru; the same Russian classifications on materials and technique are also used in the State Historical Museum, Moscow
· Polytechnic vocabularies (in Russian) developing by the State Polytechnic Museum www.polymus.ru  that are not directly visible for the end user

· The iconography thesaurus by F. Garnier (in Russian, French, English) - descriptive standard vocabulary controlled by the Ministry for Culture of France - a Russian version of which has been developed in the State Historical Museum, Moscow
· AAT (in Russian, English): Russian translation of some parts of the Art & Architecture Thesaurus of the Getty Institute – materials, technique, periods – are being developed in  the State Historical Museum, Moscow
· A task in hand that has as a goal to fix relevance between the terms on materials and technique of two vocabularies in their original languages – classifications of the Russian State Museum of Ethnography and AAT; the work is being developed in  the State Historical Museum, Moscow 
The best practice can be a website of the State Hermitage that satisfies the proposed criteria.
It presents cultural content having digital collection, it provides excellent search facilities for the content including QBIC search - an image content search that lets to find works of art by their visual details (www.hermitage.ru), the site content is available in more than one language etc. The State Hermitage website was designed and developed with the help of IBM.

The portal “Museums in Tatarstan” (http://www.tatar.museum.ru) also can be nominated as the best practice because it has Tatar, Russian and English versions and is oriented to various user communities, including numerous Tatar diaspora abroad. The portal has its singularity: audio fragments (texts, Tatar poetry and music) in the Tatar, Russian and English versions of the portal.

 Introduction of the multilingual thesauri used in country.
 We have no multilingual thesauri with cultural coverage, which can be reached
 online and the relations of which between the terms are visible.
The iconography thesaurus by F. Garnier (in Russian, French and English) is a vocabulary that is available only via the museum local network in the State Historical Museum.
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� The information about official and minority languages is graciously provided by Sherstinova Tatyana, senior scientist of St-Petersburg University


� The quantity is relevant for May 2005


� Moscow and St.-Petersburg


� Moscow museums here mean “museums of the Culture Department of the Moscow Government” and not all museums located in the city of Moscow. The monitoring was held in the framework of the program “E-Moscow” 





